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Criteri di selezione e di organizzazione della bibliografia 
 
Si raccolgono in questa bibliografia monografie, saggi, articoli relativi all’educazione linguistica 
(italiano, lingue seconde, straniere e classiche). 
 
Ricerca, buone pratiche 
Sono inseriti gli studi di teoria dell’educazione linguistica nonché quelli in cui l’applicazione a 
specifici contesti è finalizzata alla riflessione scientifica; in questa categoria sono rientrati anche 
alcuni studi di caso significativi; non sono inserite invece le relazioni su esperienze didattiche 
locali, le “buone pratiche”, le brevi riflessioni “giornalistiche” più che scientifiche. 
Poniamo anche un limite minimo di 4-5 pagine per le riviste di glottodidattica di grande formato, 
6-7 per le Riviste di glottodidattica ed i volumi di formato medio.  
 
Edulinguistica “italiana” 
Sono inclusi saggi in italiano e in lingue straniere purché prodotti da autori italiani o da stranieri 
che stabilmente o per un lungo periodo hanno contribuito alla ricerca sull’educazione linguistica in 
Italia.  
 
Linguistica educativa  e scienze limitrofe 
È  un criterio marcato da una certa arbitrarietà, di cui ci assumiamo la responsabilità.  
Abbiamo inserito gli studi di “glottodidattica / linguistica educativa” e quelli a cavallo tra 
educazione linguistica e linguistica generale, psico-, socio-, pragma-, etno-linguistica, se orientati 
verso l’educazione linguistica). 
Considerando la realtà italiana, abbiamo inserito anche opere sulla componente linguistica 
dell’educazione letteraria, che è condotta dallo stesso docente che insegna italiano o lingue 
classiche e straniere. 
Infine, nella prospettiva dell’approccio comunicativo alle lingue straniere, seconde ed etniche, 
sono inseriti gli studi sulla dimensione (inter)culturale (ma non quelli di pedagogia interculturale). 
Se un numero di una rivista non è segnalato, significa che nessuno degli articoli ivi contenuti 
rientrava nei parametri visti sopra; se invece il numero è marcato da un asterisco, significa che è 
risultato impossibile reperirlo e schedarlo. 
 
Organizzazione delle bibliografia  
Gli scritti sono ordinati alfabeticamente con questi due vincoli: 

- quale che sia l’ordine con cui i nomi compaiono in frontespizio, qui è stato seguito l’ordine 
alfabetico degli autori;  

- saggi inclusi in volumi collettanei o in riviste: sono in ordine alfabetico indipendentemente 
dall’ordine in cui i saggi compaiono nel volume o nella rivista. 
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2015 
 

MONOGRAFIE 
 
BALBO A., RICUCCI M., 2015,  Prospettive per l’insegnamento del latino, numero monografico dei 
Quaderni della ricerca, Torino, Loescher. 

BALBONI P. E., CAON F., 2015, La comunicazione interculturale, Venezia, Marsilio. 

BALBONI P. E., 20154, Le sfide di Babele. Insegnare le lingue nelle società complesse, 4a ed. 
ristrutturata, ampliata e aggiornata, Torino, UTET Università. 

BENUCCI A., GROSSO G., 2015, Plurilinguismo, contatto e superdiversità nel contesto penitenziario 
italiano, Pisa, Pacini. 

BITONTI, A., LEONE, P., RESTA, D., SISINNI B., 2015, Osservazione di classe, insegnamento linguistico e 
(tele)collaborazione, Firenze, Cesati.  
BORRI A. et al., 2015, Italiano L2 in contesti migratori. Sillabo e descrittori dall’alfabetizzazione 
all’A1,Torino, Loescher.  

CAON F., SPALIVIERO C., 2015, Educazione letteraria, linguistica, interculturale: intersezioni, Torino, 
Bonacci-Loescher. 

CERVINI C., 2015, Apprendere le lingue a distanze variabili: un approccio umanistico, Macerata, EUM. 

CORTÉS VELÁSQUEZ D., 2015, Intercomprensione orale: ricerca e pratiche didattiche, Firenze, Le 
Lettere.  

DALOISO M., 2015, L'educazione linguistica dell'allievo con bisogni specifici. Italiano, lingue 
straniere, lingue classiche, Torino,  UTET Università. 

DIADORI P., 2015, Insegnare italiano L2 a religiosi cattolici. L’italiano lingua veicolare nella Chiesa e 
la formazione linguistica del clero, Milano, Le Monnier. 

DIADORI P., PALERMO M., TRONCARELLI D., 2015, Insegnare italiano come lingua seconda, Roma, 
Carocci. 

FREDDI E., 2012, L’Acquisizione della lingua italiana e adozione internazionale, Venezia, Edizioni Ca’ 
Foscari. 

GALLINA F., 2015, Le parole degli stranieri. Il Lessico dell'italiano parlato da stranieri, Perugia, 
Guerra.  

GROSSO G., 2015, Interazioni in italiano lingua franca sul luogo di lavoro: una prospettiva 
pragmatica, Pisa, ETS. 

MAZZOTTA P., 2015, La scrittura in lingua straniera. Riflessioni teoriche e didattiche, Lecce, 
PensaMultimedia. 

http://edizionicf.unive.it/col/exp/38/78/SAIL/5
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MENEGALE M., 2015, Apprendimento linguistico: una questione di autonomia? Modelli di sviluppo 
dell'autonomia di apprendimento linguistico e prospettive educative possibili, Trento, Erickson.   

MEZZADRI M., 2015, I nuovi ferri del mestiere, Torino, Bonacci. 

NARDON-SCHMID E., FERRARI S., MASCONALE C., 2015, Guida pratica per l'educazione linguistica e 
disciplinare ad alunni non italofoni nella Scuola dell'obbligo, Milano, EDUCatt. 

SERRAGIOTTO G., 2015, Syllabus di competenze del docente CLIL per la scuola primaria, Rovereto 
(TN), IPRASE.  

TORRESAN, P., 2015, Studio su cloze mirati della certificazione CILS, livello avanzato, Rio de Janeiro, 
Dialogarts. 

WHITTLE A., NUZZO E., 2015, L'insegnamento della grammatica nella classe multilingue, Milano, 
AItLA. 

 
 

VOLUMI COLLETTANEI 
 
AMORUSO, M., D’AGOSTINO, JARALLA, J. (a cura di), 2015, Dai barconi all’università. Percorsi di 
inclusione linguistica per minori stranieri non accompagnati, Palermo, Scuola di Lingua italiana per 
Stranieri. Include, di interesse glottodidattico: 

AMORUSO M., D’AGOSTINO M., JARALLA Y., “L’italiano per accompagnare. Un percorso di azione e (anche) di ricerca”, 
pp. 17-42. 
ARCURI A., MOCCIARO E., PELLITTERI A., “Una didattica per project work nelle comunità dei minori”, pp. 197-205. 
F. LETO, E. PALMISANO, “ABC, manualità e orientamento nel testo”, pp. 129-150. 
PELLITTERI A., “Alfabetizzazione un vecchio problema e una nuova sfida”, pp. 101-126. 

ARGONDIZZO C. (a cura di), 2015, European Projects in University Language Centres, Bern, Peter 
Lang. Include: 

ARGONDIZZO C., JIMENEZ J. M., “Promoting plurilingualism and intercultural communication in European enterprises 
and academic contexts: a European Winner Project”. 
BENUCCI A., “Intercultural and Inter-linguistic Models in disadvantaged migration contexts”. 
BONVINO E., CORTES VELASQUEZ D., FAONE S., DE SANTIS G., “Intercomprehension didactics: devices and 
proposals”. 
BUFFAGNI C., GARZELLI B., “Cinema and translation: Research and didactic applications in a three-stage project”. 
DAMASCELLI M.T., “International Mobility in University Language Centres: the Erasmus IP Project ‘Crosscurricular 
Creativity’”. 
FAZIO A., “A Conceptual Model of Quality Assurance”.  
FORAPANI D., RADIGHIERI S., “Certificate of English for Primary Teachers (CEPT): Exam format”. 
FRAGAI E., FRATTER I., JAFRANCESCO E., “UNI.ITALIA: didactic procedures and innovative proposals for 
teaching Italian L2 to foreign university students”.  
GROSSO G., CARMIGNANI S., “Italian for specific jobs and purposes in prisons: The experience of the  I.D.R.P. 
project in the jail of Siena”. 
JIMENEZ J., KUSUMOTO S., RASO E., RUFFOLO I., “Assessing language proficiency: comparing internal exams with 
international certifications”. 
MENGHINI M., “The Lucide Project and network: Languages in Urban Communities. Integration and 
diversity for Europe”. 
MYERS M. J., “Making communication more creative and learning more effective with an innovative use of 
linguistic aspects”. 
PASQUA S.P., ROBINSON I.M., SPINA H.M., “Test Writing: creative thinking in action”. 
SCOTT-MONKHOUSE A.-R., “The EFLIT participant profile: customising the course to the needs of Legal English users 
in Italy”. 
TAYLOR C., “ADLAB: Audio Description - lifelong access for the blind”. 
TOSCANO A. “Italiano in rete: a participatory project”. 
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BALBO A. e RICUCCI M. (a cura di), 2014, Prospettive per l’insegnamento del latino. La didattica della 
lingua latina fra teoria e buone pratiche, Torino, Loescher. Include:  

BALBO A., “Tornate all’antico e sarà un progresso: prospettive didattiche per il latino in Italia nel primo scorcio del 
XXI secolo”, pp. 9-14. 
BRANCALEONI C., GALLERANI M., “Un latino per l’Europa. Il metodo neocomparativo come prassi nel liceo 
linguistico”, pp. 29-46.  
COLONNA L. M., “La dislessia nella riflessione dei docenti di latino e greco: esperienze a confronto”, pp. 117-145. 
REALI M., TURAZZA G., “Parole di pietra: epigrafia e didattica del latino”, pp. 47-58.  
RICUCCI M., “Adattare una versione latina è come addomesticare il testo antico? Il punto di vista di Stephen D. 
Krashen”., pp. 97-115; “Orientamenti dell’insegnamento della lingua latina tra sperimentazione e tradizione in 
Italia”, pp.15-28.  
SILVAGNI A., “Annotazioni per una didattica dell’e-latino sulla piattaforma Moodle”, pp. 83-95.  
TORZI I., “Consecutio o persecutio temporum? I misteri della resa in italiano dei tempi relativi latini”, pp. 59-81.  

BEAVEN A., BORGHETTI C., (a cura di), 2015, Intercultural Education Resources for Erasmus Students 
and their Teachers, Koper, Annales University Press, http://ierest-project.eu/humbox . Include 
saggi con interesse glottodidattico passim. 

BENUCCI A. (a cura di), 2015, L’intercomprensione: il contributo italiano, Torino, UTET Università. 
Include: 

BENUCCI A., “Dal plurilinguismo all’intercomprensione educativa”, pp. 3-48.       
BONVINO E., FIORENZA E., “Sperimentazioni e proposte basate si EuRom5”, pp. 49.75. 
COSTE D., “Introduzione”, pp. ix-xix. 
CORTÉS VELÁSQUEZ D., “Intercomprensione educativa: formazione e meta cognizione”, pp. 125-160. 
DE CARLO M:, “L’intercomprensione al servizio dell’educazione plurilingue”, pp. 77-102.  
JAMET M-C., “L’intercomprensione a Venezia: «pas de fourmi ou pas de géant?”, pp. 103-124. 

BERTOLOTTO G., CARMIGNANI S., SCIUTI RUSSI G. (a cura di), 2015, Percorsi di ricerca e formazione 
linguistico-professionale: DEPORT “Oltre i confini del carcere”, Siena, TSE. Include, di interesse 
glottodidattico: 

BAGNA C., “Condizioni migratorie nell'Italia contemporanea”.  
BENUCCI A., “Oltre i confini del carcere: buone pratiche per l'italiano L2”; “Il progetto DEPORT: una proposta di 
educazione linguistica per le professioni”. 
BERTOLOTTO G., “Il detenuto straniero analfabeta: profilo sociolinguistico e peculiarità d’apprendimento”.  
CARMIGNANI S., “Il Portfolio linguistico-professionale DEPORT”. 
MACHETTI S., “La valutazione delle competenze linguistiche e professionali nel Progetto DEPORT”. 
 MAZOTTA P., “Variabili cognitive nell’apprendimento dell’italiano da parte degli immigrati adulti”. 
SCIUTI RUSSI G. “Formazione linguistica e professionale. Il detenuto in aula”.  
TRONCARELLI D., VILLARINI A. “Materiali per la professione linguistica e professionale su piattaforma e-learning”.  

BETTONI C., DI BIASE B. (a cura di), 2015,  Grammatical Development in Second Languages: Exploring 
the Boundaries of Processability Theory,  European Second Language Association, open access in 
http://www.eurosla.org/eurosla-monograph-series-2/eurosla-monographs-03/. Include saggi di 
linguistica acquisizionale generale e applicata a diversi casi e diverse lingue, non specificamente 
glottodidattico ma comunque di interesse per l’educazione linguistica. 

BIANCHI F., CHENG W., GESUATO S. (a cura di), 2015, Teaching, Learning and Investigating Pragmatics: 
Principles, Methods and Practices, Newcastle upon Tyne, Cambridge Scholars Publishing. Contiene, 
di autori Italiani:  

CASTAGNETO M.,  RAVETTO M., “The Variability of Compliment Responses: Italian and German Data”. 
CUTRONE P., “Towards a Pedagogical Framework to Develop the Listenership of Japanese EFL/ESL Learners”. 
DE MARCO A., PAONE E., “The Acquisition of Emotional Competence in L2 Learners of Italian through Specific 
Instructional Training”, pp. 441-468. 
GESUATO S., “Criteria for the Identification of Moves: The Case of Written Offers”. 
NUZZO E., “Comparing Textbooks and TV Series as Sources of Pragmatic Input for Learners of Italian as a Second 
Language: The Case of Compliments and Invitations”. 

http://ierest-project.eu/humbox
http://www.eurosla.org/eurosla-monograph-series-2/eurosla-monographs-03/
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POZZUOLI L., “Universality and Relativity in Cross-Cultural Pragmatics: Requests and Apologies in English and 
Italian”.  

BOSISIO C. (a cura di), 2015, La pluralità nell'apprendimento linguistico: caratteristiche e 
potenzialità, sezione monografica di  Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, nn. 2-3. 

BOSISIO C., “Lo spazio didattico plurale: la complessità come risorsa”. 
CAVAGNOLI S., “La scrittura plurilingue come narrazione del sé e del rapporto con le lingue in ambiente di 
apprendimento “. 
CERVINI C., “Il soggetto apprendente di lingue in contesti ‘a geometria variabile’: argomentazioni e ricerca-azione”. 
COGNIGNI E., “Strategie di interproduzione nell’interazione plurilingue a distanza: il caso dei partecipanti italofoni 
a Galanet”. 
COPPOLA D., “Cooperative BYOD: un approccio plurale alla diversità linguistica e culturale”. 
DALOISO M., “L’allievo con bisogni linguistici specifici nella classe di lingua: inquadramento teorico e rilevanza per 
la ricerca glottodidattica”. 
GAZZANA N., PROTTI T., “L'italiano come "lingua d'origine" nella Svizzera francofona: come reinventare nuovi spazi 
didattici”. 
LOMBARDI I, “Il CARAP come guida per ripensare l’apprendimento (pluri)linguistico in Rete”.  

BRACCI L., BROWN N. C., NASH E.J. (a cura di), 2015,  Intercultural Competence: Key to the New 
Multicultural Societies of the Globalized World, Cambridge, Cambridge Scholar. Include, di autori 
italiani:  

BOLOGNESI M.,  GHAFFARYAN S., “ The Concept of Power: A Cross-Linguistic and Cross-Cultural Study”, pp.  312 - 
329 
DELLE  DONNE E., “The Implementation of the European Language Label: A Transnational Analysis Carried Out by 
the NELLIP Network”, pp. 34 – 40. 
DI MAURO M., “The Extension of Intercultural Competence Today: From Individual Effectiveness to Innovative, 
Responsible and Sustainable Practices “, pp. 281 - 296 
GROSSO G.I.,  FERRARI I., “Social Inclusion of Young Immigrants: Italian as a Second Language and Socialization 
through Artistic Activities”, pp.  243 - 264 
QUATTRONE G., “From the City Crisis to the Intercultural City: Planning and Policy for the Urban Future”, pp. 265 - 
278 

BUCCINO G., MEZZADRI M. (a cura di), 2015, Glottodidattica e neuroscienze: verso modelli 
traslazionali, Firenze, Cesati. Contiene, di interesse glottodidattico (anche se riferimenti sono 
presenti passim):  

MELERO RODRÍGUEZ C., “Dislessia, glottodidattica speciale e “scienze del cervello”, pp. 187-198. 
MEZZADRI M.,  “L’embodiment: un’occasione di incontro tra la glottodidattica”, pp. 145-169. 
MEZZADRI M., PIERACCIONI G., “Dalla teoria alla pratica: esempi di soluzioni glottodidattiche”, pp. 171-185. 

CAPRARA G. (a cura di), 2015, Tecniche, testi, strategie didattiche per il rafforzamento della 
produzione orale nella didattica dell’italiano LS rivolta ad alunni ispanofoni, Granada, Comares. 
Include, di natura glottodidattica: 

CARLUCCI L., “Interdisciplinarietà e nuove tecnologie. Un’esperienza di innovazione didattica per gli studenti di 
traduzione in italiano L2”. 
COLI R. “Proposta di esercizi basati sulle regole di formazione di parole e di trasformazione sintattica”. 
DANZI D., “Imparare facendo teatro”. 
DI SIMONE S., “Gli strumenti online e i social network al servizio della produzione orale”. 
GIUGNI S., “Programmare un corso di lingua: scelta dei testi, motivazione, strumenti per rafforzare la produzione 
orale fonologica”. 
MATA PASTOR C. “L’interferenza della produzione orale degli studenti di italiano L2 nella laurea in Traduzione”. 
SANTIPOLO M., “La contrastività culturale, pragmatica e sociolinguistica tra italiano e spagnolo: alcune riflessioni in 
prospettiva glottodidattica”.  
VECCHIO P. “Tecniche per sviluppare il parlato in classe”. 
ZUCCALÀ D., “Proposta metodologica per la creazione di un corpus fraseologico italiano-spagnolo applicato alla 
didattica dell’italiano come lingua straniera”. 

CARLONI G. (a cura di), 2015,  Insegnare italiano a stranieri. Percorsi operativi, Milano,  
FrancoAngeli. Include: 
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ABDERHALDEN S., “Il ruolo del tutor”, pp. 246-255. 
BARTOCCIONI S. “Analisi contrastiva francese-italiano”, pp. 69-83. 
CARLONI G., “Insegnare con le nuove tecnologie”, pp. 207-233. 
FALCINELLI A., “Introduzione alla metodologia dell’analisi contrastiva”, pp. 57-68; “Analisi contrastiva spagnolo-
italiano”, pp.102-114. 
GIBBON A., “Analisi contrastiva inglese-italiano”, pp. 84-101. 
LANCIOTTI M., “Comunicazione ed educazione interculturale”,  pp. 17-39. 
MONTIRONI M. E., “Cultura italiana”,  pp. 40-55. 

CARUSO G., DIADORI P.,  LAMARRA A. (a cura di), 2015, Scuola di formazione di italiano lingua 
seconda/straniera: competenze d'uso e integrazione, Roma, Carocci. Include: 

BALBONI P. E. “Le dimensioni linguistica, pragmatica e (inter)culturale nella progettazione di un curricolo di italiano 
L2”, pp. 15-28.    
BEGOTTI P., “L’insegnamento dell’italiano a immigrati adulti: caratteristiche e proposte operative”, pp. 83-98.  
BENUCCI A., “Insegnare lingua e cultura italiana a stranieri con il cinema. Immaginario e migrazioni”, pp. 171-
182.             
CAON F., SPALIVIERO C., “Italiano L2 ed educazione letteraria: motivare gli studenti allo studio della letteratura”, pp. 
199-212. 
CARUSO G., “Potenzialità e prospettive d’uso delle nuove tecnologie per la didattica dell’italiano a stranieri”, pp. 
99-118. 
CHIACCHELLA E., “L’insegnamento della grammatica a livello avanzato”, pp. 189-198.  
DIADORI P., “Le competenze interazionali del docente di italiano a stranieri”, pp. 29-48.                                      
DOLCI R., “Alcune riflessioni sulla situazione dello studio della lingua e cultura italiana nel mondo”, pp.67-82.  
MONAMI E., “La gestione dell’errore in classi di italiano per stranieri”, pp. 49-66.  
PAVAN E., “Lingua, cultura e materiali autentici nell’insegnamento dell’italiano a stranieri”, pp. 145-156.            
SEMPLICI S. “Dall’analisi alla progettazione di materiali didattici per destinatari specifici”, pp. 119-144.                 
SPINELLI B., “Da un approccio comunicativo ad un approccio basato sui compiti: possibili sinergie e integrazioni 
nella classe di lingua”, pp. 157-170 
VITOLO R. C., “Descrivere e descriversi nella classe di italiano L2”, pp. 183-188.  

DALOISO M. (a cura di), 2015, Scienze del Linguaggio ed Educazione Linguistica, Torino, Bonacci-
Loescher. Include:  

ARDUINI S., “La traduzione”, pp. 105-116 
ARDUINI S., FABBRI R., “La linguistica cognitiva”, pp. 129-148. 
BALBONI P: E., “L’educazione semiotica”, pp. 177-192. 
BAZZANELLA C., “La pragmatica”, pp. 69-80. 
BERNINI G., “La linguistica acquisizionale”, pp. 119-128. 
BONDI M., “La linguistica dei corpora”, pp. 45-58. 
DALOISO M., “Scienze del linguaggio ed educazione linguistica: una cornice epistemologica”, pp. 11-18. “La 
neuropsicolinguistica”, pp. 149-176. 
GOBBER G., “La linguistica comparativa”, pp. 59-68. 
MARELLO C., “La lessicografia digitale”, pp. 33-44. 
SANTIPOLO M., “La sociolinguistica”, pp. 81-104. 
SAVOIA L: M., “La linguistica generativa”, pp. 21-32. 

DE MEO A. et al., (a cura di), 2015, Varietà dei contesti di apprendimento linguistico, Bergamo, 
AItLA. Open access: http://www.aitla.it/primopiano/studi-aitla-1/. Include:  

AMENTA, L., “Varietà dei repertori nelle classi multilingui”. 
ANASTASIO S., GIULIANO P,  RUSSO R., “Passato remoto, passato prossimo e imperfetto: uso biografico e fittizio delle 
forme al passato nelle interlingue di immigrati di area partenopea”. 
BARALDI C.,  “L’apprendimento della lingua italiana nell’interazione con bambini migranti nella scuola 
dell’infanzia”. 
BENIGNO V.,  VEDDER I, “Ricchezza lessicale e uso delle collocazioni in produzioni scritte di italiano L2 e italiano L1”. 
CHINI M., “Contesti e modalità dell’apprendimento dell’italiano per alunni di origine immigrata: un’indagine sulla 
provincia di Pavia”. 
DE MARCO A, SORIANELLO P., MASCHERPA E., “L’acquisizione dei profili intonativi in apprendenti di italiano L2 
attraverso un’unità di apprendimento in modalità blended learning”, pp. 189-211. 

http://www.aitla.it/primopiano/studi-aitla-1/
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FIORENTINI I., “Alla fine l’e nosc esser”. Atteggiamenti nei confronti della trasmissione del ladino in Val di Fassa 
(TN)”. 
FRAGAI E.,  FRATTER I., JAFRANCESCO E.,  “Studenti universitari di italiano L2 in classi plurilingui: testi e azioni 
didattiche”. 
LEONE P., “Focus on form durante conversazioni esolingui via computer”. 
LIPARI S. et al., “La competenza prosodica nella classe di lingue. L’italiano in contesto L2, LS ed e-learning”. 
MACHETTI S., SIEBETCHEU R., “L’italiano in contatto con le lingue dei non nativi: il caso del camfranglais”. 
MELUZZI C., “Italiano e tedesco a Bolzano: la percezione degli italofoni”. 
MOCCIARO E., “Aspetti della prosodia nell’interlingua di apprendenti vietnamiti di italiano L2: un’ipotesi di 
trattamento task-based in contesto guidato”. 
MORETTI B.,  “Il dialetto come lingua seconda”. 
PALLOTTI G., “Studiare i contesti di apprendimento linguistico: modelli teorici e principi metodologici”. 
PATERNOSTRO G., PELLITTERI A., “Contesti di apprendimento guidato a confronto. Idee per un modello di analisi 
dell’interazione nel Task-Based Language Learning”. 
RUBINO R., “L’italiano in Australia tra lingua immigrata e lingua seconda”. 
VIETTI A., SPREAFICO L.,  “Apprendere la fonologia in contesto multilingue: il caso dell’italiano a Bolzano”. 
VILLA V., “Dinamiche di contatto linguistico nelle narrazioni di immigrati: dialetti e varietà regionali”. 

DIADORI P. (a cura di), 2015, Insegnare italiano a stranieri (con espansioni online), Milano, le 
Monnier. Include: 

BARNI M., “Le certificazioni di italiano L2”. 
BENUCCI A., “La correzione degli errori in italiano L2”. 
BIOTTI F., “La costruzione delle prove di verifica”, “La verifica nella L2”. 
CATRICALÀ M., GUIDI A., “La questione “abilità”. 
CINI L., “La programmazione per la L2”. 
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JAFRANCESCO E., “L’acquisizione dei segnali discorsivi in italiano L2”,  pp. 1-39. 
MARIANI L., “Tra lingua e cultura: la competenza pragmatica interculturale”, pp. 111-130 
MINGHI U., “Dal labbro il canto estasïato vola»: riflessioni linguistiche e glottodidattiche sull’italiano dell’opera lirica”, 
pp. 131-156. 
SANTALUCIA D., “Competenza digitale e glottotecnologie per l’insegnante di italiano L2/LS”, pp.157-183 
SORDELLA S., “L’educazione plurilingue e gli atteggiamenti degli insegnanti”, pp. 60-110. 
TROTTA M., “I pronomi combinati nell’insegnamento della lingua italiana a stranieri”,  pp. 296-328. 

n. 2 
Include, di interesse glottodidattico: 
DEL BONO F., NUZZO E., “L’insegnamento della pragmatica italiana su lira: come reagiscono gli utenti?”, pp.1-12. 
WHITTLE A., “Focalizzare la forma: sviluppo della competenza linguistica nella classe multilingue della scuola primaria”. 
FIORENTINO G. et al., “Narrazione, apprendimento e identità culturale nella classe di italiano L2”, pp. 51-70.  
BORRO I., LUONI G., “L’elicited oral imitation test come strumento di misurazione delle conoscenze implicite e delle 
abilitá di processing”, pp. 71-86. 

 
Lingua e Nuova Didattica – LEND, 2015  
n. 1 
BERTOCCHI D., “Non solo italiano: ipotesi per un’educazione linguistica integrata verso l’Europa”, pp. 11-20. 
PANDOLFELLI G., “I vantaggi cognitivi del bilinguismo”, pp. 21-27.  
n. 2 
CAMBRIA A., “Perché il francese in alternanza?”, pp. 29-42. 
FUMADÓ ABAD M., “¿Otro perfil? El rol del profesor en los grupos Facebook vinculados a cursos presenciales de ELE”, 
pp. 43-56. 
JANIN P. “L’intercompréhension entre les langues. Tout ( ou presque ) ce que vous avez toujours voulu savoir sur 
l’intercompréhension ”, pp. 9-28. 
n. 3 
BOTES P., “Le metodologie teatrali nella didattica delle lingue straniere”, pp. 22-30.  
MARINAI L., “Verso nuovi ambienti di apprendimento: la sfida della complessità”, pp. 39-53. 
MINARDI S., “Idee per la costruzione di un curricolo plurilingue verticale”, pp. 4-21.  
RIVIECCIO P. “ Le Petit Prince nell’educazione interculturale”, pp. 31-38. 
n. 4 
AGUDIO A. “Attività didattiche per l’interazione orale nella classe di tedesco LS”, pp. 10-20. 
PASQUARELLA V. “Dall’insegnamento della letteratura all’educazione letteraria: l’esperienza della Literature Society”, pp. 
21-27. 
 

Lingue Antiche e Moderne,  2015 
n.4 
MAZZINI I., “Greco-latino e inglese nella lingua medica italiana contemporanea: convivenza pacifica o sopraffazione?”, 
pp. 113-131. 
RENZI L., SALVI G., “La Grande Grammatica Italiana di Consultazione e la Grammatica  
dell’Italiano Antico: strumenti per la ricerca e per la scuola”, pp. 133-160. 

 
Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2015 

http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/index/
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/6823
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/6802
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/6805
http://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/6805
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Include, di interesse glottodidattico: 
n. 1  
COPPOLA D., “C’era una volta il libro di testo: l’ebook tra sfide tecnologiche, risposte legislative, istanze glottodidattiche 
e bisogni educativi speciali”. 
MANSFIELD G., VALLA S., “Technology enhanced collaboration as an extension of the language learning environment”. 
MINASCURTA M., “Analisi dei segnali discorsivi nell’italiano parlato: studenti madrelingua e apprendenti d’italiano L2”. 

RICCI GAROTTI F., “Insegnante di disciplina, insegnante di lingua, native speaker: uno studio sui risultati e le competenze 

del docente CLIL”. 
SISTI F., “CLIL at university: research, didactics, teacher training”. 

n. 2-3  
Sezione monografica:  BOSISIO C. (a cura di), La pluralità nell'apprendimento linguistico: caratteristiche e potenzialità.  
Vedi ‘Volumi collettanei’. 
Sezione miscellanea: 
BROCCA N., GARASSINO D.,  “Parola alla rete. La pragmatica della citazione e del Retweet nei profili Twitter di alcuni 
politici italiani”.  
CESIRI D., COLACI L. A., “The ‘euro crisis’ in The Economist, Der Spiegel and Il Sole 24 ore: a contrastive and corpus-based 
study”. 
DE MARCO A., PALUMBO M., “Derive fonetiche e percezioni identitarie: il caso dell’emigrazione italiana a Monaco”.  
PALLOTTI G., “Una nuova misura della complessità linguistica: l’Indice di Complessità Morfologica (ICM)”.  

 
RiCognizioni, 2015 

http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni  

n.4  

Include, di interesse glottodidattico: 
BENDAZZOLI C., “English medium instruction and the role of language mediation”. 
BRUSASCO P., “L’inglese veicolare: Introduzione”. 
BUTTINI V., “Osservazioni sull'uso della virgola negli elaborati di apprendenti germanofoni di italiano”. 
COSTA F., “EMI teacher training courses in Europe”. 
COVIELLO D., “L’uso della virgola nei testi di allievi delle scuole medie”. 
HIETARANTA P., “Some cognitive aspects of content and language integrated learning. Considering what it is and what 
you can do with it”. 
MOLINO A., “Comprensione e interazione nelle lezioni universitarie in lingua inglese”. 
PULCINI V., “L'inglese veicolare. Opinioni a confronto”. 
VITTOZ M-B., “Il CLA-unito per le sfide linguistiche del presente e del futuro nell’ateneo torinese”. 

 
Scuola e Lingue Moderne, SELM, 2015 http://www.anils.it/wp/rivista_selm/selm-in-open-access/  
n. 1-3 
BUCKLEDEE STEEVE:  “ENL or ELF? Do learners know what they want or what is best for them?”,  pp.8-15. 
FERRARI SARA: “Usi della traduzione nella didattica della L2 nella scuola dell’obbligo”, pp. 51-61. 
FRAIOLI SILVIA MARIA: “Il blog a scuola: utile o dilettevole?”, pp. 34-43. 
PORCELLI GIANFRANCO: “Per un’istruzione di qualità”, pp.16-23. 

n. 4-6 
CORSO MILVIA, NALESSO MARILENA: “Plurilinguismo: veicolo di cultura e imprenditorialità. Innovare l’educazione linguistica 
per una azione comunicativa integrata”, pp.12-23. 
DI SCALA ROBERTO: “European stances on innovation in language teaching and learning: Introductory notes”, pp. 4-9. 
GRISELLI ANNAMARIA: “Realtà interculturale al confine orientale dell’Italia. Il Progetto PHARE”, pp. 26-30. 
LONGOBARDI FERDINANDO: “L’autobiografia linguistica in contesti didattici plurilingui. Presupposti metodologici e valenza 
socio-educativa”, pp. 31-37. 
MAURICHI MARIA TERESA: “CLIL: strategie di scaffolding per l’insegnamento delle discipline accademiche attraverso una 
lingua straniera” pp. 38-41. 
TERZUOLI ELIANA: “Intercultura e teatro”,pp. 42-47. 

n 7-9 
TARDI GIULIA: “Il Portfolio Europeo delle Lingue: fasi di sviluppo, impatto sui sistemi educativi e criticità”, pp. 4-10. 
GRECO SALVATORE: “L’elemento folcloristico nella didattica della lingua spagnola”, pp. 11-14. 

http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1123
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1102
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1073
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1106
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1106
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1119
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1112
http://www.ojs.unito.it/index.php/ricognizioni/article/view/1110
http://www.anils.it/wp/rivista_selm/selm-in-open-access/
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RICUCCI MARCO: “Ritorno al futuro: la riflessione metalinguistica tra latino e lingue moderne nel metodo 
neocomparativo”,  pp. 15-21. 
GRASSATO RITA: “Valutare la competenza comunicativa in LS al termine del primo ciclo di istruzione”,  pp. 33-40. 
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Cesena/Bologna, Caissa Italia. 

CARLONI G, 2016, Corpus Linguistics and English Teaching Materials, Milano, FrancoAngeli.  

CAVAGNOLI S., PASSARELLA M. 2016, C’è molto di più. A scuola di plurilinguismo. Le voci dei 
protagonisti, Merano, Alpha Beta.  

CAVALIERE S., 2016, Tra lingue e culture. La comunicazione interculturale tra italiani e popoli slavi 
meridionali, Venezia, Edizioni Ca’ Foscari,   http://doi.org/10.14277/978-88-6969-120-2    
http://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni/libri/978-88-6969-121-9/ 

FIRPO E., SANFELICI L. (2016), La visione eteroglossica del bilinguismo: spagnolo lingua di origine e 
Italstudio. Modelli e prospettive tra gli Stati Uniti e l’Italia, Milano, LCM.   

MEZZADRI M., 2016, Studiare in italiano all’università. Prospettive e strumenti, Torino, Bonacci-
Loescher. 

MINUZ F., BORRI A., ROCCA L., 2016, Progettare percorsi di L2 per adulti stranieri. Dall’alfabetizzazione 
all’A1, Quaderni della Ricerca, Torino, Loescher 
http://www.laricerca.loescher.it/quaderno_28/sorgenti/assets/basic-html/index.html#1  

NUZZO E., GRASSI R., 2016, Input, output e interazione nell’insegnamento delle lingue, Torino, 
Bonacci-Loescher. 

PEDRAZZINI P., 2016, Il lessico dell’inglese: strumenti per l’apprendimento, Roma, Carocci. 

SERRAGIOTTO G., 2016, La valutazione degli apprendimenti linguistici, Torino, Bonacci-Loescher. 

SISINNI B., 2016, Fonetica e fonologia della seconda lingua. Teorie, metodi e prospettive per la 
didattica, Roma, Carocci. 

TORSANI S., 2016, CALL Teacher Education. Language Teachers and Technology Integration, 
Rotterdam, Sense.  

DE MARCO A., PAONE E., 2016, Dalle emozioni alla voce. Nuovi orizzonti della comunicazione in 
italiano L2, Roma, Carocci. 

 
 
CURATELE 
 
Per facilitare la ‘lettura’ i volumi sono in colore, i saggi in nero . 
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ABBATICCHIO R., MAZZOTTA P. (a cura di), 2016, L’insegnamento dell’italiano dentro e fuori d’Italia, 
Firenze, Cesati. Include: 

ABBATICCHIO R., “Portare l’italiano fuori d’Italia, dentro l’Italia. Reading ability, “nuove letture” e educazione 
linguistica”, pp. 11-26. 
BENUCCI A., “Corsi d’italiano per interazioni professionali”, pp. 27-36. 
BIASINI R., “Per una rivalutazione del ruolo della traduzione nella didattica dell’italiano LS”, pp. 37-50. 
CALABRÒ L. et al.“Le danze tradizionali nella didattica dell’italiano L2 ad apprendenti brasiliani: un’esperienza di 
project work”, pp. 51-62. 
CIADAMIDARO A., “La didattica della letteratura italiana in classi multiculturali e plurilingui. Proposte operative in 
metodologia CLIL”, pp. 63-86. 
MAZZOTTA P., “Negoziazione della forma e sviluppo dell’abilità di scrittura nella seconda lingua”, pp. 87-98. 
RAPONI G., “Fra tradizione e traduzione: gli avantesti di alcuni scrittori di oggi”, pp. 99-108. 
RICCI D., “Il sessismo nel linguaggio e il potere discriminatorio delle parole: per una didattica in un’ottica di 
genere”, pp. 109-118. 
SANTIPOLO M., BELLUSCI F., “L’insegnamento dell’italiano in Sudafrica: un profilo dello stato dell’arte e il caso 
dell’Università del Kwazulu Natal di Durban”, pp. 119-134. 

A.D.I. (a cura di), 2016, Stati Generali della lingua italiana in Germania¸ numero monografico di 
AggiornaMenti, n. 10, Bamberg, Sprachenzentrum der Universität Bamberg. Include: 

BENTIVOGLIO A., “L’italiano nelle scuole tedesche”, pp. 6 -11. 
BERCHIO G., “La promozione dell’italiano in Germania”, pp. 28-50.  
CAPILUPI M. C., “Iniziative scolastiche e insegnamento dell’italiano in Germania”,  pp. 12-19. 
CESARONI P., “L’italiano presso i centri linguistici interfacoltà”, pp. 20-27. 

ANDORNO C.M., GRASSI R. (a cura di), 2016, Le dinamiche dell’interazione. Prospettive di analisi e 
contesti applicativi. open access  www.aitla.it. Include: 

ANASTASIO S., GIULIANO P., RUSSO R., “Fenomeni di riformulazione nell’interazione: apprendenti immigrati”. 
AUER P., HÖRMEYER I., “La costruzione dell’intersoggettività nella comunicazione aumentata e alternativa (caa)”. 
BARALDI C. “La gestione nell’incontro mediato: riflessioni sulla formazione per interpreti e mediatori che lavorano 
nei servizi pubblici”. 
BIANCHI V., “Prospettive di studio nel linguaggio afasico: l’io nell’interazione”. 
BIANCHI F., CIARDULLO M.A., FRONTERA M., ROMITO L., “Analisi conversazionale e (a)simmetria dei ruoli nel parlato 
intercettato”. 
CALARESU E., “Dialogicità e grammatica” . 
CARUSO V., DE MEO A., PELLEGRINO E., “L’interazione verbale tra sordi e udenti: analisi di alcuni meccanismi 
conversazionali”. 
DAL NEGRO S., “Il dialogo nella riflessione grammaticale esplicita” . 
FIORENTINI I., SANSÒ A., “Interagire in contesto multilingue e cose così. il caso dei general extenders”. 
HÖHMANN D., “Supporti di mediazione linguistico-culturale bi- e plurilingui a carattere dialogico per migliorare la 
qualità della comunicazione in ambito medico/ospedaliero”. 
LA FORGIA F., “Conversazioni sulla lingua: il forum italiano-inglese di wordreference”. 
LA RUSSA F., NUZZO E. “L’interazione tra pari nell’elaborazione del feedback correttivo” . 
NIEMANTS N., CIRILLO L., “Il role-play nella didattica dell’interpretazione dialogica: focus sull’apprendente”. 
PUGLIESE R., “Interazioni narrate di una literacy in L2: mandorle amare, tra letteratura e case study”. 
RASULO M., “L’interazione dialogica nelle classi CLIL: analisi e rivisitazione”.  
SATURNO J., “Morfosintassi e situazione comunicativa in varietà di apprendimento iniziali: un confronto tra 
interazione semi-spontanea e test strutturati” . 
SIDRASCHI D., “Sintassi dialogica del complimento” . 
SORDELLA S., “‘Con parole mie’: la lingua per lo studio in una classe multilingue” . 
TOSI A., “Tradurre da una lingua franca”. 
WALSH S., “Sviluppare la competenza interazionale di classe” . 
ZANONI G., “L’interazione tra parlanti di italiano L1 e L2 nel forum linguistico di LIRA”. 

ARDUINI S., DAMIANI M. (a cura di), 2016, Linguistica Applicata, Padova, Libreria Universitaria.it. 
Include: 

BALBONI P. E., “Glottodidattica: apprendimento e insegnamento di L1, L2, LS e LC”, pp. 21-40. 
CARLONI G., “La linguistica dei corpora”, pp.151-192. 

http://www.aitla.it/
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DALOISO M., “I disturbi della lettura: un inquadramento linguistico-glottodidattico”, pp.  41-64. 
DAMIANI M., “Linguistica e traduzione”, pp. 215-253. 
DONADIO P., “Le lingue per scopi speciali: definizioni e prospettive di studio”, pp. 193-214. 
EHRHARDT C., “Pragmatica applicata”,  pp. 65-120. 
MAZZOTTA P., “Il rapporto tra oralità e scrittura”, pp. 121-150. 

BALBONI P. E. (a cura di), 2016, I ‘territori’ dei Centri Linguistici Universitari:le azioni di oggi, i progetti 
per il futuro, Torino, UTET Università. http://www.readmelibri.com/book/9788860087065/i-
territori-dei-centri-linguistici-universitari Include: 

AMONO M., MARCELLA V., MARTANO D., “Fostering Autonomous Learning in a University Context: self-study activities 
and the language tutor’s role in Language Centres”.  
ARGONDIZZO C., MALIZIA S.G., SASSO M. I. , “Utilizzo del Portfolio Europeo delle Lingue presso un Centro Linguistico di 
Ateneo: case studies”. 
BAGNA C., SALVATI L., “I corsi di italiano L2 come strumenti per la Terza Missione”. 
BALBONI P. E., “I Centri Linguistici d’Ateneo tra servizio e ricerca”;  “Le competenze e la formazione del CEL dei 
Centri Linguistici e nei Corsi di Laurea”.   
BALDISSERA F., PILLON M., “Inglese B1-B2: dalla progettazione alla somministrazione n. 36.000. Evoluzione e 
proposte operative”. 
BALLARIN E., “Quando l'università parla italiano: italiano accademico come L1 e L2”. 
BALLARIN E., BEGOTTI P., TOSCANO A., “L’italiano al CLA: nuove proposte per nuove esigenze”.  
BEGOTTI P., “Corsi speciali di italiano al CLA: proposte culturali”.  
BENUCCI A., GROSSO G., “Produzioni scritte e orali nel contesto plurilinguistico penitenziario italiano”.  
BERTELLI A., “L’intercomprensione nei CLA: un contributo a una nuova ‘società cognitiva’”. 
BIANCHI E., GATTO N., “Il programma ICoNLingua - Ciência sem fronteiras: l’italiano in e-learning per l’Università 
italiana e i Centri Linguistici”. 
BORILLE K., “Il Laboratorio di autoapprendimento Self-Access1 del CLA dell’Università Ca’Foscari. Una realtà 
veneziana”. 
BRICHESE A., “Apprendere la lingua attraverso il Digital Storytelling: una proposta per i CLA”. 
BRICHESE A., TONIOLI V., “I CLA come ambienti per la certificazione COMLINT (Comunicazione e mediazione 
interlinguistica ed interculturale)”. 
CABURLOTTO F., SIMIONATO F., “e-Learning per il supporto all’apprendimento linguistico: esperienze e work in 
progress”. 
CALABRÒ L., “Phone-TIC: esperienza pratica e tecnologie per sensibilizzare gli apprendenti stranieri alla riflessione 
sugli aspetti fonetico-fonologici dell’italiano L2”. 
CANUTO L., “Blogghiamo in Italiano: The Unexpected Virtues of micro-blogs in the Intermediate Italian Language 
Class”. 
CAON F., “Un progetto tra italiano, musica e intercultura: il progetto DanteMusica di  Ca’ Foscari e Società Dante 
Alighieri”, “Una mappa interculturale per i CLA”.    
CAPUZZO C.,   FOLCATO E.,” Lo studente in mobilità al CLA di Padova: riflessioni sui nuovi utenti di italiano L2 e sui 
loro  bisogni”  
CARDILLO G., VECCHIO P., “Il Nuovo sillabo della certificazione PLIDA e il nuovo formato dell’esame B1”. 
CARLONI G., “Corsi corpus-based di microlingua e di scrittura accademica: il docente come ricercatore e creatore 
di materiali”. 
CARRARA E., “Due lingue al prezzo di una. Argomenti multiculturali. Un corso bilingue inglese e italiano al Centro 
Linguistico della Humboldt-Universität di Berlino”. 
CELENTIN P., COTTICELLI P., “Il reclutamento dei CEL di L2 e LS nei CLA: procedure e parametri a confronto”. 
CORINO E., “Indicazioni linguistiche per docenti CLIL: usare il référentiel nella didattica disciplinare in lingua 
francese”. 
CORSINO E., SBRIZZAI M., “Matricole a confronto: italiani e stranieri, quale livello di competenza linguistica?” 
D’ESTE C., “Verso una buona pratica della valutazione linguistica nei Centri Linguistici Universitari: idoneità, 
attestazioni di livello e test di profitto presso il CLA di Venezia”. 
DALOISO M., “La formazione linguistica all’università. Una ricerca sulle percezioni e le convinzioni degli studenti 
universitari”.  
DALZIEL F., PESCINA L., “Apprendimento linguistico e interculturale attraverso un laboratorio teatrale per studenti 
universitari in scambio internazionale”. 
DAMASCELLI A.,  VITTOZ M.-B., “Università in rete e rete per la didattica del francese disciplinare secondo la 
metodologia CLIL”. 
FAZIO A., “Nuove proposte didattiche indispensabili in tempi di crisi”. 

http://www.readmelibri.com/book/9788860087065/i-territori-dei-centri-linguistici-universitari
http://www.readmelibri.com/book/9788860087065/i-territori-dei-centri-linguistici-universitari
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GIUGNI S., “Programmazione didattica e piano curricolare. Un nuovo sillabo di riferimento: il Piano ADA”. 
HARTLE S., “A Blended Learning Option for C2LM at the University of Verona Language Centre”.  
KAISER M., “… con la testa, il cuore, le mani, i piedi e tutti i sensi …. Competenze linguistiche e cognitive attraverso 
il progetto weltsicht.de”. 
KOTTELAT P., “Un nouveau territoire pour les CLA: la formation de formateurs en contexte CLIL/EMILE”.  
LA GRASSA M., “Insegnare l’italiano con le nuove tecnologie: una proposta per apprendenti sordi”.  
MAURICHI M.T., “Ways to develop CALP competence in university students”. 
MENEGALE M., MUILWIJK M. A., “Imparare ad essere multilingui”. 
MESH L., ROCCHICCIOLI A., “Looking towards the future: from incoming and outgoing students to university 
personnel”. 
MEZZADRI M., PELIZZA G., “Tra la lingua per scopi comunicativi di base e le microlingue: apprendere, insegnare e 
valutare l’italiano per fini di studio” . 
NEWBOLD D., “Rethinking certification: responding to local needs in a global language test”. 
ROBINSON I. M., “Uniting to improve. The OLA experience at UniCal”. 
ROSSI E., “Da laboratorio linguistico a CLA: esperienze e competenze al servizio dell’Università degli Studi di Urbino 
Carlo Bo”. 
SERRANO M., “Writing Scientific Papers in English. An ongoing CLA /CEL project”. 
SIMPANEN J. H., “La formazione in servizio degli ex lettori / collaboratori esperti  linguistici nel processo di 
internazionalizzazione delle Università italiane”. 
SISTI F., “Dall’E-learning al MOOC. Il master di Inglese e Didattica CLIL per bambini: una proposta per il MIUR” 
THONN J. A., “Formando e trasformando: l’offerta CLA UniFi per docenti e ricercatori”. 
TONIOLI V., “La formazione linguistica dei mediatori interlinguistici ed interculturali nei CLA”. 
TOSCANO A., “La città e la tecnologia nell’insegnamento dell’italiano: il CLA ponte tra tradizione e futuro”. 

BARDEL C., DE MEO A. (a cura di), 2016, Parler les langues romanes/Parlare le lingue romanze/Hablar 
las lenguas romances/Falando línguas românicas, Università di Napoli L’Orientale, Il Torcoliere. 
http://opar.unior.it/1926/1/GSCP_2014.pdf  Include saggi prevalentemente pragma- e 
sociolinguistici, che passim hanno interesse glottodidattico. 

BIANCHI F, LEONE P. (a cura di), 2016, Linguaggio e apprendimento linguistico. Metodi e strumenti 
tecnologici, Bergamo, AITLA. Include, di interesse glottodidattico: 

BANDINI A., “Wiki-eTandem: un progetto di apprendimento collaborativo a distanza”. 
CARUSO V., “Dizionari elettronici e apprendimento delle espressioni idiomatiche: monitoraggio dei bisogni e 
prospettive future”. 
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Curatele  
 

Banfi, E.; Diadori, P.; Ferrari, A. (a cura di) (2021).  Didattica della punteggiatura italiana a 
 apprendenti giapponesi, coreani, vietnamiti, cinesi e arabi. Siena: Edizioni Università per Stranieri 
di Siena 
https://dadr.unistrasi.it/1/190/539/Didattica_della_punteggiatura_italiana_a_apprendenti_giapponesi,_coreani,_viet
namiti,_cinesi_e_arabi.htm. Include, di edulinguistica: 

Abdelsayed, I. Insegnare la punteggiatura italiana a studenti arabi, 273-293. 
Bich, N. P. Insegnare la punteggiatura italiana a studenti vietnamiti, 239-253. 
Diadori, P. La punteggiatura italiana in prospettiva contrastiva: questioni acquisizionali fra comprensione e 

produzione scritta, 181-200. 
Li, S., Jung, I. Insegnare la punteggiatura italiana a studenti coreani, 217.238. 
Maruta, M. Peruzzi, P., Insegnare la punteggiatura italiana a studenti giapponesi, 201-2016. 
Scibetta, A. Ni, Y., Insegnare la punteggiatura italiana a studenti cinesi, 253-272. 

Bardière, Y.; Cervini, C.; Masperi, M. (2021). Evaluation des acquisitions langagières: du formatif 
au certificatif. mediAzioni, 32. https://mediazioni.sitlec.unibo.it/index.php/no-32-2021.html   

Ballarin, E.; Nitti, P. La valutazione dei testi in prospettiva linguistico-testuale. Una proposta operativa per la 
didattica dell’italiano rivolta all’alfabetizzazione e all’italiano accademico. 

Bardière, Y. Artifice et réalisme des tests de langues. Application du principe d’immersion mimétique au CLES B2. 
Bardière, Y. ; Cervini, C. ; Masperi, M. Évaluation des acquisitions langagières : du formatif au certificatif. 
Biagiotti, T.; Cervini, C. Masperi, M. Tracciare la competenza linguistica in italiano L2: cosa ci rivela SELF in 

Comprensione Orale. 
Brault, V. ; Coulange, S. ; Letué, F. ; Jouannaud M.P. ; Martinez, M.J. ; Perret, A.C. Comment former des groupes 

d’étudiants homogènes à partir des résultats de SELF ? Présentation d’un outil d’aide à la décision pour la 
création de groupes. 

Cardinaletti, A. On accessible language testing for students with disabilities. 
Felce, C. Organisation du discours et 'repackaging' informationnel dans les interactions en L2 : des pistes pour 

l’évaluation de la compétence interactionnelle. 
Gianninoto, M. Chen, Y.Z. Le DCL (Diplôme de compétence en langue) de chinois et la certification des 

compétences langagières pour le CLE (chinois langue étrangère): retour sur expérience et perspectives. 
Higashi, T. ; Shirota, C. Activités cognitives et stratégies des apprenants face aux tâches d’« Expression écrite 

courte » de SELF japonais : étude à travers le Think Aloud Protocol. 

https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-524-7/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-524-7/
http://doi.org/10.30687/978-88-6969-525-4
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Manoïlov, P. Quels critères retenir pour l’évaluation de la dimension pragmatique des interactions orales en 
anglais langue étrangère? 

McNamara, T. Fairness, justice and language assessment. 
Nasimi, A.; Peri, G.; Gelo, A.; Machetti, S.; Masillo, P. La valutazione linguistica in contesto plurilingue: quali scenari 

per la valutazione certificatoria? 
Purpura, J. E. A Rationale for Using a Scenario-Based Assessment to Measure Competency-Based, Situated Second 

and Foreign Language Proficiency. 
Tardieu, C. Un sujet CLES conçu pour le niveau B2 peut-il permettre de valider un niveau B1? 
Yan, R.; Zhang, Y. ; Gianninoto M.R. L’évaluation de la compétence lexicale en chinois langue étrangère : le 

dispositif SELF (Système d’Évaluation en Langues à visée Formative). 

Casadei, A. et al. (a cura di) (2021). Letteratura e Scienze. Roma: ADI. Contiene una sezione:  

Ballarin, E.; Nitti, P.; Troncarelli, D. (a cura di). L’italiano per la comunicazione accademica e 
scientifica. I contesti, le caratteristiche e le sfide. https://www.italianisti.it/pubblicazioni/atti-di-

congresso/letteratura-e-scienze  
Ballarin, E. Il testo espositivo informativo tra comunicazione accademica e microlingue. 
Fazzari, G. Microlingua scientifico-professionale: il clima e l’ambiente. Riflessioni su una sperimentazione in italiano 

L2 
Nitti, P. L’analisi del testo accademico. Una sperimentazione di linguistica testuale applicata alla didattica 

dell’italiano 
Troncarelli, D. Scrittura accademica in Italiano L2: strategie di insegnamento e apprendimento per la stesura del 

testo espositivo 

Caruana, S. et al.  (a cura di). (2021). Politiche e pratiche per l’educazione linguistica, il 
multilinguismo e la comunicazione interculturale.  Venezia, Edizioni Ca’ Foscari. 
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-502-5/ Include, di argomento edulinguistico: 

Andorno, C.; Sordella, S. Promuovere un’educazione plurilingue parlando a casa di cose di scuola: esiti da una 
ricerca-azione. 

Angelini, E. Implicazioni psicoaffettive e socioculturali nell’insegnamento della L2 a richiedenti asilo.  
Baldo, G. Finalizzare le occasioni: l’uso delle interviste nella didattica dell’italiano ai calciatori stranieri. 
Bellinzona, M.; Trotta, G. I progetti SPRAR attraverso la lente del Linguistic Landscape: uno studio di casi. 
BenucciA., Grosso G. I., Aspetti interculturali nella comunicazione medico-paziente. IL punto di vista del personale 

sanitario e dei pazienti. 
Casani, E. Strategie di studenti universitari nell’apprendimento delle lingue. Verso un modello transculturale di 

competenza strategica. 
Coppola, D.; Moretti, R.; Salvati, L. L’apprendimento linguistico cooperativo in contesti plurilingui: strategie 

dell’apprendente e dell’insegnante. 
Cucinotta, G. Motivare a motivare: strategie motivazionali per gli alunni di lingua straniera nella secondaria di 1º 

grado. 
Da Pra, L. M. G. Mobile learning: esempi di buona pratica basata sull’uso dello smartphone in classe. 
De Marco, A. Ruolo del transfer e strategie di rifiuto in apprendenti ispanofoni di italiano L2: uno studio 

esplorativo. 
Della Putta, P. Caratteristiche ed esiti di un corso di formazione per insegnanti volontari di italiano L2. 

Suggerimenti per favorire lo sviluppo di prassi didattiche efficaci. 
Fazzi, F. 'Migrare' la classe: i musei come spazi innovativi di apprendimento linguistico e interculturale. 
Gallina, F. Le parole delle politiche linguistiche dell’Unione Europea: spunti per un’analisi lessicale. 
Garofolin, B.; Santipolo M. Potenziare la lingua dello studio per gli allievi di origine straniera. Il Service Po.Li.S. del 

Rotary Club di Rovigo.  
Giuliano, P.; Musto, S. Contatto linguistico e influenza translinguistica: un’indagine in una scuola internazionale a 

Napoli.  
Huszthy, A. Il modello CLIL in contesto scolastico ungherese. 
Luise, M. C. Verso un modello glottogeragogico: lo scaffolding cognitivo-emozionale. 
Marchisio, M.; Marello, C.; Pulvirenti, M. Esplorare (con) i Dizionari Digitali e trasferire competenze di 

consultazione. 
Marello, C.; Onesti, C. Trovare le parole. I risultati di un sondaggio online tra studenti delle scuole secondarie 

italiane. 
Martari, Y. La lingua letteraria di non nativi in un itinerario didattico multimodale. Cosa resta della formazione nella 

pratica di insegnamento?. 
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Mayr, G. Paesaggi linguistici e scrittura plurilingue: un’analisi di testi plurilingui di allievi/e delle scuole secondarie 
di secondo grado.  

Monaci, V. L’italiano con i graffiti. Patrimonio artistico-culturale: percorso per l’italiano L2. 
No vello, A. Insegnamento linguistico e plusdotazione: le caratteristiche dell’apprendente. 
Novello, A. Un percorso di accostamento precoce al bilinguismo in ambito formativo: il modello e gli strumenti 

utilizzati. 
Palumbo, M. La commutazione di codice nel parlato dell’insegnante di inglese come lingua straniera. Uno studio di 

caso. 
Paone, E. ‘Yo arrabbiata perché la cocina è sporca e niente caffè’. Aggressività e cortesia percepita nelle proteste di 

apprendenti di italiano L2. 
Pavan, E.; Gesuato, S. I futuri insegnanti d’inglese alla scuola primaria. Un’indagine sulla percezione delle 

competenze. 
Piangerelli, E. Il translanguaging in un compito di scrittura collaborativa fra studenti universitari plurilingui. 
Rasom, O.; Atz, E.  “...é chësta mat y mot gioca ein palla” (I bambini giocano a palla). Dinamiche di apprendimento 

in contesti multilingue. 
Siebetcheu, R. Le politiche linguistiche nell’Unione africana. 
Sisti, F. Quale scelta per una politica linguistica universitaria multilingue? 
Spaliviero C., Insegnare letteratura in prospettiva interculturale nella classe multilingue. La proposta di un 

approccio. 
Tonioli, V., Educazione linguistica e disturbi della comunicazione in bambini di origine bangladese. Uno studio di 

caso e alcune implicazioni glottodidattiche. 
Verdigi, M. Le politiche linguistiche europee e l’educazione plurilingue: un caso nella realtà scolastica. 
Vernetto G. Competenze linguistiche e competenze plurilingui: quali strumenti per la valutazione e la 

valorizzazione? 

Cella, R.;  De Santis, C.; Setti, R. (a cura di) (2021). Per una didattica della parola. Firenze: Cesati. 
Include: 

Cella, R. Nozioni minime di storia della lingua e della grammatica italiane per insegnanti di scuola primaria, 103-17 
Chiantera, A. Insegnare a insegnare la lingua, 15-21 
De Santis, C. Orientarsi nella bibliografia. Educazione linguistica e didattica dell’italiano per la scuola dell’infanzia e 

primaria, 119-133 
Lavinio, C. Biglietto di andata e ritorno tra lingua e letteratura, 23-40 
Lo Duca M.G. Riflettere sulla lingua nella scuola primaria. Le domande dell’insegnante, 41-59 
Sardo, R. Tv, web e formazione delle competenze linguistiche. Analisi e proposte per i nativi digitali, 61-88 
Setti, R. Insegnare linguistica italiana al corso di Scienze della formazione primaria. Tra priorità e sofferte rinunce, 

89-102. 

Coccia, B. et al. (a cura di) (2021). Italiano2020: lingua del mondo globale. Le rose che non colsi… 
Roma: Apes.  

Barni, M. Percezioni e indicazioni per la politica linguistica, 386-403. 
Brusco, S. Le parole son desideri (soprattutto, se italiane), 330-347. 
Coccia, B. Abitare lo spazio linguistico italiano nel mondo, 9-20.  
Barni, M. et al. Note propositive. Per una strategia di rilancio dell’italiano nel mondo, 405-409. 
De Renzo, F. Le dinamiche in atto nell’italiano all’estero tra vecchie e nuove migrazioni, 135-150. 
De Renzo, F. L’attrazione dell’italiano, 298-301. 
Ferreri, S. Il mareggiare delle lingue nello spazio linguistico globale, 89-107. 
Ferreri, S. Cultura e lavoro, 285-297. 
La Grassa, M. Metodologia e strumenti, 63-82. 
La Grassa, M. Contesti di apprendimento e pubblici dell’italiano all’estero, 212-228.  
La Grassa, M. Rete, glottotecnologie e didattica online per l’italiano all’estero, 238-258. 
Masillo, P. Formazione dei docenti e materiali didattici, 229-237. 
Masillo, P. Le certificazioni, 259-281.  
Masillo, P. Le motivazioni dello studio della lingua italiana, 373-385. 
Siebetcheu, S. Lo spazio linguistico italiano: la variabilità esterna, 118-132  
Siebetcheu, R. L’italiano e le vecchie emigrazioni, 151-168. 
Siebetcheu, R. Decrescita, stagnazione, sviluppo per aree, 354-372. 
Sotgiu, M.L. Lo spazio linguistico italiano: la variabilità interna, 108-117 
Sotgiu, M.L. La nuova emigrazione italiana all’estero e l’italiano, 169-179. 
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Tesei, A. Lingua italiana, mondo del lavoro e Made in Italy, 302-329. 
Villarini, A. Il sistema formativo per l’italiano L2: il quadro generale, 183-211. 
Vedovelli, M. L’oggetto e le ipotesi di ricerca: una sfida da crisi a crisi, 23-62. 
Vedovelli, M. Decrescita, stagnazione, sviluppo. Per una politica linguistica, 351-353. 

Conti, S.; Romagnoli, C. (a cura di). (2021). La lingua cinese in Italia. Studi su didattica e 
acquisizione. Roma: Roma TrE-Press. 

Cuzzolin, P.; Grassi, R.; Valentini, A.; Spreafico, L. (a cura di). (2021). Scritti scelti di Giuliano 
Bernini. Include, di interesse glottodidattico: 

Le preposizioni nell’italiano lingua seconda, 27-53. 
Questioni di fonologia nell’italiano lingua seconda, 55-64. 
Strategie di costruzione dei paradigmi verbali in lingua seconda, 65-77. 
La seconda volta. La (ri)costituzione di categorie linguistiche nell’acquisizione di L2, 125-150. 
La linguistica acquisizionale e l’insegnamento delle lingue, 151-165. 
Il plurilinguismo emergente nell’istruzione superiore italiana, 215-224. 
Dalla fonetica alla fonologia e alla morfologia: la varietà iniziale di polacco L2 del progetto VILLA,  239-253. 
La trascrizione di parlato L2: osservazioni metodologiche, 255-272. 

 
Daloiso, M., Mezzadri, M. (a cura di) (2021). Educazione linguistica inclusiva. Venezia: Edizioni Ca’ 
Foscari. http://doi.org/10.30687/978-88-6969-477-6. Include, di interesse edulinguistico: 

Benucci, A. Translanguaging, intercomprensione e didattica inclusiva in contesti ‘svantaggiati’, 27-38. 
Bonvino, E.; Fiorenza, E. Inclusione, valutazione e plurilinguismo: concetti inconciliabili?, 39-54. 
D’Annunzio, B.; Daloiso, M. La rappresentazione delle diversità nei materiali glottodidattici Un’indagine 

comparativa sui manuali di inglese americano e d’italiano per stranieri,  125-140. 
Daloiso, M. Linguistica Educativa e bisogni speciali Origini e stato dell’arte della ricerca italiana, 55-66. 
Desideri, P. La prospettiva glottodidattica del Progetto nazionale per l’inclusione e l’integrazione dei bambini rom, 

sinti e caminanti, 279-290. 
Di Sabato, B And this is the end of the story: raccontare per includere, 141-156. 
Ferrari, S(tefania), Pallotti ,G. Dalla ricerca alla didattica. Percorsi per un’educazione linguistica inclusiva, 223-234. 
Garibald, C. Enneagramma e sviluppo delle soft skills Un supporto per una didattica inclusiva?, 157-174. 
Graziano, E., Romito, L. Uno strumento per comprendere le difficoltà di apprendimento degli alunni stranieri, pp 

213-222. 
Luise, C.; Tardi, G. Il PEL in chiave inclusiva Biografie linguistiche in Rete, 185-198. 
Mayr, G. Il task plurilingue: uno strumento didattico per la promozione dell’apprendimento interculturale e di 

inclusione sociale, 199-212. 
Mezzadri, M.; Tonelli G. Formare gli insegnanti all’inclusione, 95-106. 
Novello, A. La progettazione inclusiva per gli studenti gifted nella classe di lingua, 291-300. 
Peppoloni, D. Pratiche di mediazione non professionale degli studenti stranieri immigrati di prima o seconda 

generazione nel sistema scolastico italiano, 235-254. 
Ravicchio, F.; Torsani, S. Dispositivi mobili per un’educazione linguistica inclusiva App e italiano L2 per migranti, 

253-264. 
Roccaforte, M.  Imparare guardando, insegnare mostrando Peculiarità e limiti nella didattica di una lingua non 

vocale e non scritta Maria Roccaforte, 301-313 
Santipolo, M. Per un sillabo linguistico inclusivo Come superare il Deficit comunicativo extra- e paralinguistico, 81-

93. 
Sisti, F. L’Enneagramma: uno strumento inclusivo di indagine per il docente di lingue straniere, 175-184. 
Solerti ,P. Educazione linguistica inclusiva e Language Teacher Cognition, Proposta di uno strumento di indagine e 

alcuni dati da un’indagine in Lombardia,  107.123. 
Trubnikova, V. La competenza pragmatica come strumento inclusivo Uno studio di caso con bambini stranieri di 

prima e di seconda generazione, 265-276. 

D’Angelo, M.; Ožbot, M. (a cura di). (2021). Lingue, testi e discorsi. Studi in onore di Paola Desideri. 
Firenze: Cesati. Include, di interesse glottodidattico: 

Balboni, P. E.. La necessità di un’evoluzione nei modelli di formazione degli insegnanti di educazione linguistica,   
239-251. 

Benucci, A.; Grosso, G. I. Rappresentazioni e autorappresentazioni degli immigrati nel cinema italiano: codici 
linguistici, extralinguistici e rappresentazioni discorsive dal film al documentario, 65-86. 
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Cambiaghi, B. Dalla proto-glottodidattica alla glottodidattica affermata, 221-225. 
Caruana, S.; Santipolo, M. In touch with reality or wishful thinking? Reflections on language policies and planning in 

multilingual contexts, 135-154. 
Coonan, C. M. Language education of teachers: the impact of CLIL, 305-317. 
Coppola, D. L’educazione linguistica oggi: problemi aperti, nuove istanze e buone pratiche, 239-251. 
D’Angelo, M. Discorso accademico-disciplinare in prospettiva glottodidattica: una proposta multilingue corpus 

based per il linguaggio dell’architettura e delle costruzioni, 347-361. 
Daloiso, M.; Mezzadri, M. Valutare l’impatto della conoscenza di base e della sua categorizzazione sulla 

comprensione, 287-302. 
De Marco, A. ‘That tone says Why am I wasting my breath on you’: emozioni, prosodia e (s)cortesia linguistica, 87-

102. 
Di Sabato, B.; Perri, A. “The sex of my guitar”. La traduzione come strumento didattico per favorire la 

consapevolezza della categoria di genere grammaticale, 173-190. 
Mazzotta, P. La sociolinguistica di Hymes e il concetto di competenza comunicativa, 227-237. 
Mollica, A. Motivating Language Students with Recreational Linguistics, 263-286.  
Serragiotto, G.  CLIL, microlingue, EMI, 319-327. 
Sisti, F. Venti anni di studi CLIL: la parola a studenti e docenti universitari, 329-346. 

 
De Santis, Cristiana; Martari, Yahis; Viale, Matteo (a cura di). 2021. Una complessa eredità: 

ricordando Fabrizio Frasnedi (1944-2015). Sezione monografica in Italiano LinguaDue DOI: 

https://doi.org/10.13130/2037-3597/1   Include, di interesse edulinguistico: 
Catino, Maria Rosaria.  La poesia: una forma tra lingua e pensiero. un laboratorio per la scuola primaria e 

secondaria di primo grado, 475-484 . 
Martari, Yahis. ‘La grammatica del sorriso’: un contributo alla didattica della lingua nell'approccio umanistico-

affettivo, 460-469 . 
 Viale, Matteo. ‘Dobbiamo insegnare l'agilità’: terremoti linguistici vecchi e nuovi nella riflessione di Fabrizio 

Frasnedi, 470-474. 

Diadori, P.; Gennai, C.; Monami, E. (a cura di). 2021. La Nuova DITALS Risponde 3. Roma: Edilingua. 
 
Di Sabato, B., Hughes, B. eds (2022) Multilingual perspectives from Europe and beyond on 
language policy and practice. London and New York: Routledge. Include di interesse 
edulinguistico: 

Di Sabato, B.; Hughes, B. Part one: Ouverture. Multilingual Perspectives from Europe and beyond: Picking up the 
Threads. 

Creese, A.; Blackledge, A. Teaching language in the library: A translanguaging pedagogy in the city. 
Kırkgöz, Y., Küçük, C. Investigating Translanguaging Practices in an English Medium Higher Education Context in 

Turkey: A Case of Two Lecturers. 
Kroll, J.F.; Lamar Prieto, C.; Dussias, P. E.“Making a case for language study in the US:  When the social contexts 

and cognitive consequences of bilingualism align. 
Macaro, E. Learner strategies in English Medium Instruction Context. 
Perri, A. ‘Small rights for little homes?' Minority languages in Europe between policies and ideologies. 
Rose, H., Sahan, K. Translanguaging or code-switching? Re-examining the functions of language in EMI classrooms. 
Tomasi, L. ‘Diverse lingue orribili favelle’. European Institutions and the Babel of languages. 

Favilla, M., Machetti, S. (a cura di) (2021). Lingue in contatto e linguistica applicata: individui e 
società. Milano: Officinaventuno. http://www.aitla.it/images/pdf/eBookAItLA_13.pdf6. Include di interesse 
edulinguistico: 

Cummins, J. Il multilinguismo in classe: l’evoluzione dei presupposti teorici e pedagogici negli ultimi 50 anni, 292-
308. 

Della Putta, P. Acquisire il contatto: dialetto, italiano regionale e italiano standard nel repertorio di cittadine 
ucrainofone residenti a Napoli, 155-170 

Guidoni, R.; Savona, P.; Siebetcheu, R. L’italiano e le altre lingue. Un’indagine nelle città di Monterotondo, 
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Abbatelli, V. Oltre la rappresentazione dell’apprendimento linguistico dell’italiano: insegnare In altre parole a 
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Villarini, A.  Italiano L2: profilo “adulti e senior”. 
Villarini, A.  Principi di linguistica acquisizionale. 
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Prada,  M. Letture multimodali per l’educazione linguistica, pp. 85-130. 
Palermo,  M.  La rappresentazione multimodale dei dialetti su TikTok, pp. 131-139. 
Lubello,   S. Forme di testualità breve nella didattica dell’italiano, pp. 140-154. 
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Buroni, E. Il belcanto e la canzone nell’insegnamento dell’italiano L1 e L2. Considerazioni generali ed esperienze 
didattiche, pp. 191 - 219 
Fiorentino,  G. Giochi linguistici per la didattica dell’italiano, pp. 220-237. 
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https://riviste.unimi.it/index.php/AMonline/issue/view/1837. Include, relativo alle lingue:  
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Senger, M.; Sofo, G. Il digitale come estensione della classe di lingua: pratiche collaborative nell’apprendimento 
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Video di Linguistica Educativa - VLED 

 
Raccolta di video di edulinguisti italiani, curata da Fabio Caon in un’iniziativa congiunta tra la Società 
Italiana DILLE e LabCom/Ca’ Foscari; questa è la raccolta al 2022: 

 
Balboni, P.E. Verità ed etica nell’educazione linguistica https://youtu.be/iT-8hSdCJq4    
Balboni, P.E. Edulinguistica umanistica https://youtu.be/MQbZHMnL9Lw  
Cambiaghi, B. Linguistica educativa e prospettiva diacronica https://youtu.be/cBnL5P9Kdb0 
Cavagnoli, S. Educazione linguistica e studi sul pluringuismo https://youtu.be/qjlAdo5kVqA  
Coonan, C.M. L'impatto del CLIL sul concetto di educazione linguistica 

https://www.youtube.com/watch?v=eB-A59OMJ0M  
De Iaco, M. Linguistica educativa e cinesica https://youtu.be/VSTaz0WhhrM  
De Marco, A. L'espressione vocale delle emozioni in una prospettiva interculturale 

https://youtu.be/SkDgNUA3zKQ  
Della Putta, P. Apprendere e disapprendere in una classe di lingua straniera 

https://www.youtube.com/watch?v=d3B-qoBY0o4  
Diadori, P. Didattica della punteggiatura italiana a stranieri https://youtu.be/nhd3BCG3u24  
Dolci, R. L'insegnante di lingua straniera come ambasciatore culturale https://youtu.be/cbPht5plovk  
Fratter, I., Gestione della classe di lingue e sviluppo delle life skills https://youtu.be/kLhinaqCvvY  
Gilardoni, S. Linguistica educativa e grammatica valenziale https://youtu.be/rAG1C09OfIM  
La Grassa, M. Gli ambienti per la didattica delle lingue on line https://youtu.be/6G59Lp_dQAc 
Leone, P, Edulinguistica e tecnologie didattiche https://youtu.be/U_SNbbtQpZ8  
Martari, Y. Insegnare la L1, insegnare la L2 https://youtu.be/Z5MoIYfc6Qw 
Maugeri, G. Modello di adattamento interculturale https://www.youtube.com/watch?v=UEUspxgRNA8  

Menegale, M. Autonomia di apprendimento linguistico  https://youtu.be/BoyNcw0QRfU 

Pallotti, G. Linguistica acquisizionale e glottodidattica https://youtu.be/K27YFg3yLWk 

Pergola, R. Lavorare sulle forme idiomatiche https://youtu.be/5oeD7Pn4U3w  

Scibetta, A. Progettare percorsi per studenti internazionali cinesi https://youtu.be/SpbLZmzvKTI  

Siebetcheu, R. Insegnare le lingue in Africa oggi  https://youtu.be/tgX2Fc0_JHo  

Sisti, F. Linguistica educativa e digitalizzazione  https://youtu.be/ojYqJ8-Rej4  

Torsani, S. La preparazione alle tecnologie per la didattica delle lingue https://youtu.be/jbf2dGkMQrQ   

Vedovelli, M. Promuovere la lingua italiana nel mondo https://youtu.be/2J29I_ZG8h4  
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